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(conceptual metaphor)E E3l =lstaa}l gt} o]ZZ9} £5(1980)] 7id
S olEF o] &3t Y] HE HAANEC] HYolehs EEd HYrkehe
S oG olaietar glon, ol& el A9A Aista A=A B4
s}7]= gt

glo|Fx o} E&of| MEW 2fi= Tedt FAR] Flo] olue), AldEo]
AAIE 128kt oA &g FYPity S 2f+= st
ol Al d9s E TE Al G idstehe WA ol7] wiil, Aol At
SRk AFRAAE wHgit) web 2fe fele] RS Zo] dHE

|

ko
o
o
)
f
>
lo,
18,

[}
oleiat WAl g &% oS WO del Mol Bad] Besto]
AR WAHEO] AT SRHE FH - BAIRY, o|50] WIS oY
£A 283 o)sh 2 A7k ol FAE E Aol o
o|5o] WIS Yolaher] AT £FE Bl o5 2

o 2% Sele e
o) 728 42 5 9 Rl
2. W7} AF

2.1. of #HIIE o 75=0t

2 A7 542 oA e &Esta e
olgfe EE2 oW 2FE B3l olaista AHata =X
o]E flalA Hlolzz et E= Y & o
olo] et B-AHQ =olof kA, o )7}
ZrekstAl w=olstaat gt

oY WS AT Wk e A AL obd 27 B
i Aoz wolrl, Frel AHE Wk thax] gnh, of ol U@ A7E

=, Wt digt AFE A AT AARIeE HGAZL AzET
(Chesterman 2009), H9I7}e] ALg|A HZ7IAA S w38k HFE](Venuti 1995),
dinf=o]l AE HYrke] Agd S B¢ @3 A4l(Dam & Zethsen
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EAE Fx3le) F7] wjio]tiLakoff & Johnson 1980; A 2006; UAI&,
2007).

2.2. o N 2RLII1?

fre dhel ofoldeE D}# ofolt]o]e} A7 3lo] O]SH'SM] = 9lo]
7 A=) o]thKovecses 2000). SFo] Aol «gt F7 AHES TE EHe
AbEe] BAA olgfsta 7§‘<ﬁo}” g 5ot ”ﬂ—rO]D}(Lakoff & Johnson,
1980: 23).

d& EAM, go]FZ(1987: 388)% ‘ANGER IS FIRE(Zh= Eolthghe

froll &3l= 559= ‘Those are inflammatory remarks’, ‘She was doing a

1__

slow burn’, ‘He was breathing fire’, “Your insincere apology just added fuel to
the fire’, ‘Boy, am I burned up’ 5= AAIStaL gtk 919 FHEEES B,
29999 o HAME e L2 Hhbl Bz Zusn, sb o
b Ageta ¥ 1 @ B PHA 15 4 £ gl Q4] A
SAE 2 o okl AE T 4A7] i
, :a}-g— e AR AP 97 S S 3

T
b

B
=5
2,
2
O

xo;

&

S ERGY o R A (mapping)H £ A & F Utk $EE Bt on]
A& St FARICEA 35 A osta, onlE Fofsie], 1 on|o wjeh
35 At o33 AtgEe]l 52X (EhY 2L (E) FAMdl nkE
= w &froll 71Zste] RSk, AtasiH, dEditte A AlARFKUngere
& Schmid 1996; Wierzbicka 1999).
A e dold] EAle ofet Alae] EAlghs T4l AR o
& oA, &= olsfish] old F44 Jide olslakr] AsiA L 7id &
A5 SAH SR olgete] L ofzre BT FA Ao A<l S AR
st Zo] A4 ¢ golaitte Ha delTthRusset et al 1994).
T7F HegAEe] Mo tigk Gl oA Jid SRt &5
tazt ate de &f7F 7 v 7 7 §4¢] 7] WiEelth A

ookﬁ re

o]



A, efe AANE IR, 2 sz, Sl U Bk FHRS
£2 B 1S @ R3039 20l ohiz, 3 7 95 AANY
S0k EARHE AT ¢ 5 0 DAL vk (e Relthghe 204 &
folek o19 RE £47 £fel A DR AR A4, o
£ Aolol A AL 2

B, SR AAAPIE AR dolnzd Boe SR vl A
2 WSt Aol ohle “BUE TSR Y SBAU 4TS

o [e]

Fgitta walth, S ARES SRHE Bl A, AR
3, 2 g wet gejgite ot ek S o
R

oj¢} o] 2RIt A= AAS 63-47‘]?*0 1 B AT FAI o
SE ARl WS Fofstertdd ol T8 FoE et dF
of, HAg Folll A X} eE 221 traduttore traditore(H % 7= ¥
Zhthe Sfre Wt BdA o Azt et g adE A
te A, wEA ARk e A2EAY de "o FelE kit
Al WM, traduttore traditorett e &fre HAE712Y} A5 5o, HY
HAEL o)zl ol i3 HAER 713YE AFE 7p et}

2.3, HOBIOIA SR O1ZH ST SHL— T AR
2z efl g ?i?—t— AR RE weldte] B8, B, doje 5
o) ol H B3 AT Youk & olEt RoplAE of FA U

A7} obA AR ©A 1 ol ATHA 3] 2005). Aol A 2ol thet A=
200040 So]Mo} EAM o= mgsq SItH(Schiffner 2004). 20001 dth o]
A E 2ol ek teFe A7 AlREdE, tEA A7E 2hst
W oy 2ok WA, ©]845(2004/2008)2 TAP(Think Aloud Protocol) 43S
TYste] A AT AR HAAPE S WGl QoA | He
aefetal ofd MElZ skl A6tk o] AT 71Edd dsiAY ST
TTe| HuEAA g 25 o Yt TAPS ol 2] Heate] mslsoA

Qolube A el Fandt Joke FE 20] 2 & 9T Aol U



o4(2008)?: as E’—i‘ Aol vehd 2g2-foll daf Araisied], 242t g

1 993 F3 9 Alole] AFd(mapping)©] &
"Ef& Ao g o]FofR= 7HE dAFetanh A - ¥14(2011)2 ST TT
o] zHlawint ohyzt TLY| ®luE o S tAAQ Ao A=sisl
ok o] glgellMe ST TTE Afelient ofet U H3k GGl oM TT
ok TL] AelH e EATTE A& AHshdA, ojAo] MYFete 22z o
od & &S AL A

2 Q77} 919 A7sh AsE gL, 7129 AEe] AR

re

Rt &
#4 E@E0] oW MGHREIIE BHT Foleh, B AT ) WY
7hEo] weloleke AR@ANA dal o\ AdH efF S oldletn A%
EE 'é‘P—t— AT lelek, BE S1Ee] o] ol ve AEE U
st Qo Fad o84 2AS ARPcks Ae Agdck T Aol ot
A £ ATE LRAL A AT oI5 2L D07 GE B} AN
A AgoA Wee] efslol U@ welg AT olnl, ol AFH wpsh
2ol MeA|Ete S FelF olsh e AAHQ =g Ug b
AP 4 Y= =9k & Aolrk
3. W9e 2REY

2 Aol 2A Holels ARARen} cleyl] 49 Wt qIE
7S IANE B ACEA, AER A F M Ml thel
GE Y SREEE FUSA FARE AI% IR Al 94 2

& 7% ol MRS 3S ¥Hon AT el o|Re BAe w
ol T &5, Z Mo thet olabsk At A, F AYALT} vs. W



Jetae] Aol Hol ol Uit o] FUHI QLA oW |5 T 3

wAteld] 97Ae] Aolzk YA =els] 9

=
N
o,
<

Mo des g ol T ol $71k Agle] ohd, AR ol
3

i 2)
WAL 100%E oUdEs Z7] g2 BAE $74A $eue Ex1So)
Z7|1%5 afiFof gt oA Mol Biola Hola FFoldl e (7A3).

o & 3)
$2the Aglel 40 $71E AR Wt BE & AAA, T

Sebn Aok (D)

oA 4)
Holgt BA7} He 5o E $8 Aoz wolgols Aot 13
U o=ront Attty M9 S Al A oYt} (g H).

HA7FEo] ofdfshs W92 “A7(there) UE A A7 Z(here) 2 &7]=
Zrolth. wgbx Wel= o] g2 Wakdo] WAlstAl dohd 2j7F &3] A
Sl YHE AE(source text), H3E AE(target text)Ze SolnfAE o] Fd
WS 2fsle golgolth 2o r FA7FE A7)0 A7z, &
714 AZIR &7l B2k T e TsuEolok o] wiie] Werle
7N Hmediator), 27 <](go-between), &’dAHnegotiator) 522 232 A o]
t}h & 59 JeHe s BHY A nilA 7 83 45 29 ¢

2) MGH &f olEAA AHes
sk A Agse A

rr

2997} BxYY 123 APd(mapping)©]2hs
= A 2~ E(source text), H3EE2~Eftarget
gk o] EAGE. o]FAdo] st ol 3l
= Helth.
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HAeln #4674 detel A Bote Adske A=A Melvle g
= 7z uh Ith A M 2010).

SRo R Mo #FHHE 2f+ yoltte} EH(Nida and Taber 1969)
AME ok o glrh yoltje}l Hinle o] sdloF ke ¥ iK(space)= EFE]

ZX(stream) 0.2 o|u|X|glele] ZrEe] Ha Aol wWE XE It 3=
Wi el olorlatRia, dojokdt Aol HETE(S, T ol Atele AtelH

o
o] Z45) ®¥9ol ofHYXvn AFsIHTh.  Feto]o|nts](Schleiermacher
1813/1992)= %71 Wkl el =ofsisletl, A8 AR dEzd A
7F oludl 9AAES ERfAR ez A7t thal nlskiTh

wolsle] BEE A Aol BE 0o ] YAVE du, AEA
& 384 o7 vhiolERYE 3242 PIE Bt (D)

2o e oo BesAn nHel Zur) g ARk et
2

Ao dEES FE7F Wdolghs BXYGS olslsly] Al A A
T A He AR ee 2999 vREeEM, WMol Al &4
o] H7Fe AA ke ol oldfste .

WL s S MY9ToR &7 349, S A7l AVE &le
Hole] o] olyel WM i AlEhe FEE AXNE Pz MdalEa ol
ok @HAIAI FEE d8kA] ¢ Aolv HaskA ¢e As Adule £4
= 73 gtk o9 22U HA4S MG AP A, HYEL2
Hote]l Y 2]ie] AREY
o7 ‘Behlolgte £ 7L itk

HA7l= dHes onA| gl W9E =4 (refraction)°]2te 275 3l
Mdshet 23 H.2(1992/2000)¢F 4o /dEstct. 2Has JEehs Mgt &



Abet ZE]F(prism)ol2he NE S ARt QlEEl, e o] M7t o3
g B3l Ageve 4& 5o dEo] MYrte] ZeEs Fo 2ddvn A
B vk et o7l Fadt HE H2EV} o9 FAE L sk A=
] Wake] A Aot oESA e G the Helth EdHEs
Hogel FAE =ostetl SlojA E AXAQ] bES E=Sisfof stk 7
e, 2w WoAle O A FA 9 Aud oldl&27]el o8] Jgt
SAE werin w3t

7
& Aot Ml A B gTolE, de %
% welgo] QUG O oL S )

vee gael RS che Zs) Atk 5 NGRS ge Ao 48
1 Abg g e 2 skt Aelth (AW,

i 9)

QU0 Meoleke B9 AN 9B Tue Aol ohd, A9 e
A% e AL AsPeke A e He sl TR, vy
Aol QA (14%)

e dEss Fl, Fele HYolge 1Y

12
o
o

1

Qﬂz
N
do
K
R
BL

2 230
A AR FeRe Agolehe 2999 o Mg BAAd S99 A8}
WEA]S] Falance)e] Aol BEE A9dta Yrke AT & 5
k. BoE AFAAL 7194 B £ 3P PR ARAoE AL
mﬂr Al Aot Aol ek A BAFE REHD AL FUL

SelA el sz egaEo] itk MR npvA =,

4 WSk Ablel ke ASAE Sl uelEd dY e 9de
1A wegztel ] doid A91S R 2= 57Hequivalence)e] 273

o] -5 Catford 1965; Vinay & Darbelnet 1958). 12]vt &3e] F7ko] &

M

5@ e,
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Aolehs A Addon 9B £ g el 9] o
e

WgE A} PIEAS o2 ofd )5S

2 Aol FAke A I ATHNewmark 1981; Pisarska 1989; Reiss 1971;

Vermeer 1996).

3.4. B2 THHII0|LL.

o & 10)
e 72A0R Bl i Ae FE BAE Pe 9o, 1
2l Aolle "2t & roeA BAiet #AE e dub i

o] RgH7] vidoltt (P ).

3owee gs gtk ae Mok Fascks A

Aepol e B7ehm, oh ofE 1 Aok e BES tehe WAt
ohlet waiolst slfo] Aeld F440] 2eble $UT FE(LM)

A7E wofop & A 2o} (F9).

o & 13)

= W2e & Ak AF Y w5 A &
oA ok Al FAEE Wste MYrte AvE
ot o' ad IS @ At Defjol mithtE B4

v WA Hlghgol stu weitt (Fd3)

99 PSS WY WslEe Woddee SRdeS A7
99 WAD | 299 ol olshata sk
Do $2E FEE PARE AQRT. o9
e BE AEA 99 i $ee RSl F9E @
& WAE 2743 Ageleke FMe) 712% AL Aol

O,
i
o,
_’E{



ol £Xg WARIZL Erbselr] wEelw, ASHE M §l7] wiol
o} o9} 2 AW 71 354U 3L AEolgn & 4 gtk ad
d M9 dubdQl deue Asse B4S /R gtk a3 Werte
AE, 3L HMIE Ao]d] Qloja] Ao Aut FAe £ glE dHvid] £9
T Holth o]AE 919 A& (12)0lE AT FEolgke JaRed 1d
= B3l Avsta vk Fde WetoA teker Artel BwARI)E & o u
o §le H9rle] gge alEFolz 2R3t

v Hvte] BARY] g3 TN fe] dEES EY

ofd] g o] AdolM #AE P AL ¢ & Utk dE &
ERAK A2 10), DEZHAE 11 & AE 13), 32 23ro]9} 9=o](of
12 93 A52eS st doh

e

— 12 18

N )
o Lo ode dr

rﬂ

)

WS e B, B Y WS B LRsd de Be ey
o Agald 2ok 4 gk ATelE Be SRl mhek WeChe Wy Fe

odoz 2fstdte Aotk dE A, sgfolojviele WUk dHe
2 oJnA|gtsle] opfidl ETojo] FAstedof shm, aEA] gkom Azt
(bastards)’& Al 2 Zolghal 18l T Schleiermacher 1977). WHH, HFH
gk offje] o] o] 77t AEI MR Afolol] aE AMH7|E Skl
FALE ojgk B2 Ao o7t o]FA Aol7] Wi FetA X3 ¥
e THcE ARS A, dECEH)A deide A o7t
A&zt HA] etk A58k thKuzio 2010).

27 A Mot g EM e fgs Mg oleta HgsiHA ¢
2 e FeAde I M R).

HAZhe) Fzel ARk FEUAa TR M e ved @
Qo1 The ol §71E Aglo] ohd, MRE QoiE PAte Atk
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Wb welsllA Atsh el tid 19 NH 4y
astehe <olg Az WY 4 Q& oIS BEolHol A

2
o Eg (01412,

& 17)

HAZ A Fag AL ool otk AR GAtel] TS 7|oE
RAA7W7E 83 A ot BEAIE o9 & A7l AyPE o9
& 27t 3he Z1=dQ Aol ¥ Fasith (PR

o & 18)

FedetlM e ediEet dEAer drels dor e s8lg
AE MYo R oA g3, mgng wAe Algre S48t 42 1
71 gt ol ARG ALl MM e e A2 28tk
A ek A o]2ut AE MRS Alo]dAe v

pd

F9 AgHelt ().

d 19)
H1037},] 718 A e Ttk UmnAe Azle o} wet 7ith ¢S
Tk, Ao Fiol: A& Laprta, ARl dEk 2pale] 2HE(A

7]"1% HAE) S A4l wxold 9 3] 98, o B2 &4, Al
w85E 209 (o714,

A% 20)

A2 A% AW, AAHS o A JAE dAdshe ggolds (At

).

o] I ESS W wlelo] HUNBY, B, AN 59 L4
g B olalEn A AL < 4 Uk AUAANN FhERS e
o wol 7he Alon Az B AES B5o] Ul ANE E4% A
A, E2 0 A7, @k BA 90 @ $BY g nhAd8 52 o
2 A 494, 2 494 S Bew ). o] Bald 4L A%
Al YA nAE HAE guFe) HuE 52 Eol AAE ees
A9 dhe el



Fragments of a vessel which are to be glued together must match one
another in the smallest details, although they need not be like one
another(Benjamin 2000:80)
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£ 53 W) inege Ago] EBY 5 gt 2

olF Faslth= Aolth (AAY).
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a2t el <Ateh a4 AFe el
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o % 22)

Aol Zhezl WAz A Age Az gskorzia. Weolet
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Re W 2ol AHAA el 7] £ U A ALE A 4
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o & 25)
24 2 e UE dYoltt. S MSAE (A ER) Itk F
Zrsked Wgsad <t o] wA7] & Yotk (FF ).

99 dEEe A7) e Hrte] Mg tig Jhdsts 13
soltt. el A7]dA & 7k FEde Tdst A
Tt O AR BagE ddgske AAd e
A, Herte ALl BA4elE Utp] Bohe vt O AR coidele]
wojA <o A ZFAR <FrgRIZtolAl £A19] QiRFolgte YA E HlojuA| &
ofof glth= Horh. Mol thE 279 th& Aol 7] 3

Ao E WHerhe Mo] o] Folx]7] feid s EAskaM e Aple] &
AE FHAseAY ofdl FAdok sl DentE Al doh 7kl EA12A
HAA] T3t &f-2e “oH o] EA)”(Koskinen 2000: 50). ““L#AKshadowy)”
(Bassnet 2002: 77)%5°] Sit}h E3 ZA|E](Rosetti 1968)E WAL= AR1E 2}
At FxAQ FE= Aok drhal kA ofgl WA o] o4

3} Akt welsieh
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olehs BPTiRE g3t Agel el ARsadt @ ), ARES olF
Hoz o718 Relgka d4E 4 9] Wit gkl F34ez
o AnFEE oJsla] ofele F44 NS olde] e FAAelw
QA GE A= T2} S0l 7] R, 0|5} P Fashe
W sl :vﬂi Ag5)7] MRoltt MR A A
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[Abstract]

Metaphors We Translate By

How Korean Translators Understand Translation Metaphorically

Kim, Youngshin
(Anyang University)

This study aims to explore metaphors employed by Korean translators to
discuss translation, by drawing on their interviews with the media. In order to
talk about this topic, the present study fruitfully utilizes the theoretical building
blocks of conceptual metaphors proposed by Lakoff & Johnson (1980).
According to them, metaphors are mental mechanisms which allow us to use
what we know about our physical and social experience to provide
understanding of other subjects. The analysis of the data reveals 6 frequently
emerging metaphors used by professional translators to talk about translation.
They are TRANSLATION IS MOVING SOMETHING, TRANSLATION IS
FILTERING SOMETHING, TRANSLATION IS WEIGHING SOMETHING,
TRANSLATION IS BUILDING RELATIONS, TRANSLATION IS
CRAFTSMANSHIP, TRANSLATORS ARE VEILED ENTITIES. Illustrating
multi-faceted aspects of what we call translation, these metaphors help us better
understand the inherent nature of translation. This study takes a step further to
argue that these metaphors not only govern and constitute the activities of
translators but also have social implications. Thus, metaphors are social and

political as well as linguistic.
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